📅 Leçon d’Hindi – Murli du 03 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 03 octobre 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं — तुम ही सतोप्रधान थे फिर सतोप्रधान बनना है।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṁ — tum hī satopradhān the, phir satopradhān bannā hai.

💬 Traduction
Le Père dit : « C’est vous qui étiez satopradhān ; maintenant, vous devez redevenir satopradhān. »

Ou, en rendant davantage l'idée de फिर :
« Le Père dit : vous étiez satopradhān, et vous devez le redevenir. »

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) — père ; dans le contexte BK : le Père
· कहते हैं (kahte haiṁ) — dit / disent
· तुम (tum) — vous / tu
· ही (hī) — précisément, justement, bien ; particule d'insistance
· सतोप्रधान (satopradhān) — satopradhān, dominé par sattva ; parfaitement pur, dans son état de pureté maximale
· थे (the) — étiez
· फिर (phir) — de nouveau, à nouveau ; aussi « ensuite » selon le contexte
· बनना (bannā) — devenir
· है (hai) — est ; dans बनना है, marque ici quelque chose qui doit être accompli : « il faut devenir / vous devez devenir »

🌿 सतोप्रधान — satopradhān
Le mot est lié au sanskrit सत्त्वप्रधान (sattva-pradhāna) :
· सत्त्व (sattva) — pureté, clarté, harmonie
· प्रधान (pradhāna) — principal, prédominant
Littéralement : « dans lequel sattva prédomine ».
Dans le vocabulaire BK, सतोप्रधान a un sens plus précis : l'état de pureté, de puissance et de perfection maximales de l'âme. Il s'oppose notamment à :
सतोप्रधान → सतो → रजो → तमोप्रधान
satopradhān → sato → rajo → tamopradhān
c'est-à-dire une diminution progressive de la pureté au cours du cycle.

⚙️ Grammaire
1. तुम ही — tum hī
ही renforce तुम :
तुम ही सतोप्रधान थे
« C'est bien vous qui étiez satopradhān. »
Ce n'est donc pas simplement « vous étiez satopradhān ». Le Père rappelle aux âmes que ce sont elles-mêmes qui possédaient autrefois cet état.
2. सतोप्रधान थे — satopradhān the
थे est le passé de होना (« être »).
तुम ... थे = « vous étiez ».
सतोप्रधान reste invariable ici et fonctionne comme attribut :
तुम सतोप्रधान थे
« Vous étiez satopradhān. »
3. फिर ... बनना है — phir ... bannā hai
La construction :
infinitif + है
peut exprimer ce qui doit être fait, particulièrement dans le style des Murlis :
सतोप्रधान बनना है।
satopradhān bannā hai.
« Il faut devenir satopradhān / vous devez devenir satopradhān. »
Avec फिर, on retrouve l'idée de retour :
फिर सतोप्रधान बनना है।
« Il faut redevenir satopradhān. »
Le français « redevenir » traduit donc naturellement फिर + बनना.

🌟 Sens dans le contexte BK
तुम ही सतोप्रधान थे फिर सतोप्रधान बनना है।
Tum hī satopradhān the, phir satopradhān bannā hai.
La phrase présente le chemin spirituel non comme l'acquisition d'un état entièrement nouveau, mais comme un retour à un état originel déjà connu par l'âme.
Dans la conception cyclique BK, l'âme était सतोप्रधान (satopradhān) au début du cycle, puis sa pureté a progressivement diminué jusqu'à devenir तमोप्रधान (tamopradhān). Le पुरुषार्थ (puruṣārth) de l'âge de confluence consiste donc à redevenir satopradhān, notamment par le souvenir du Père.
Le mot essentiel de la phrase est ainsi peut-être फिर — « de nouveau » :
on ne devient pas quelque chose que l'on n'a jamais été ; on redevient ce que l'on était à l'origine.
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